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ABSTRAK 

Skripsi  ini  berjudul ة اللّغة في الحال بين التقابلي التحليلاللّغة و العربي 

 Analisis) الإندونيسية Kontrastif  antara  Adverbia  pada  Level  Bahasa  Arab  dan 
Bahasa  Indonesia). Adapun masalah  yang dibahas di dalamnya adalah:  (i)  apa  saja 
persamaan antara adverbia bahasa Arab dan adverbia bahasa Indonesia; (ii) apa saja 
perbedaan antara adverbia bahasa Arab dan adverbia bahasa Indonesia; (iii) apa saja 
kesulitan yang dialami orang Indonesia dalam mempelajari adverbia bahasa Arab. 

Untuk  mengungkap  persoalan  tersebut  secara  menyeluruh  dan  mendalam, 
maka  penelitian  literatur  skripsi  ini  digunakan  metode  analisis  kontrastif,  yaitu 
dengan  pendekatan  deskriptif  dan  perbandingan  antara  dua  bahasa  yaitu  bahasa 
sumber (1) dan bahasa tujuan atau asing (2) serta penentuan prediksi kesulitan yang 
mungkin muncul dari pengontrasan keduanya bagi si penutur asli. Sedangkan dalam 
pembahasan  dan  penjelasannya  ditempuh  metode  induktif  dan  deduktif  untuk 
mengkaji persamaan dan perbedaan antara adverbia bahasa Arab dan adverbia bahasa 
Indonesia  secara  terperinci  dan  komprehensif  dengan menggunakan  perangkat  ilmu 
linguistik yaitu ilmu kontrastif bahasa sebagai alat analisisnya. 

Dari  hasil  penelitian  ini,  penulis  dapat  menyimpulkan  bahwa  terdapat 
beberapa  persamaan  dan  perbedaan  antara  adverbia  bahasa  Arab  dengan  adverbia 
bahasa  Indonesia,  baik  ditinjau  dari  prespektif  bentuk,  istilah,  fungsi,  makna  dan 
distribusinya dalam  sebuah kalimat. Persamaan yang cukup  segnifikan dapat dilihat 
dari prespektif fungsinya, sedangkan perbedaan diantara keduanya yang cukup lebih 
terlihat adalah dari prespektif makna, bentuk dan distribusinya dalam sebuah kalimat. 
Poinpoin persamaan dalam adverbia bahasa Arab dan bahasa Indonesia tidak bersifat 
menyulitkan bagi orang Indonesia yang ingin mempelajarinya, akan tetapi dari poin
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poin perbedaan tersebut timbullah kesulitan bagi mereka yang ingin mempelajarinya 
baik dari segi pemahaman atau pembelajaran adverbia bahasa Arab. 
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